2 Corinthians 5:2




- is the emphatic or intensive use of the conjunction KAI, meaning “indeed, really, in fact, certainly” plus the postpositive explanatory use of the conjunction GAR, meaning “For.”  This same construction is found in 1 Thes 3:4; 4:10 and Phil 2:27.  Together they are translated, “For in fact” or “For indeed.”  Then we have the preposition EN plus the instrumental of cause from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, which means “for this reason” or “because of this.”  “The neuter is used with reference to what precedes, frequently with a preposition, such as  meaning for this reason as in Jn 16:30; Acts 24:16; 1 Cor 4:4.”
  This is followed by the first person plural present active indicative from the verb STENAZW, which means “to sigh, groan because of an undesirable circumstance.”


The present tense is a customary present for that which is reasonably expected to occur.


The active voice indicates that all believers produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“For indeed we groan for this reason,”

 - is the accusative direct object from the neuter singular article and noun OIKĒTERION, which means “dwelling, habitation (and refers to a permanent house or building that a person lives in) and is used figuratively of the glorified body of the transfigured Christian.”
  With this we have the possessive genitive from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “our.”  This is followed by the accusative neuter singular articular aorist middle infinitive from the verb EPENDUW, which means “to put on (in addition) something.”


The aorist tense is a constative aorist, which looks at the action as a fact without reference to its progress.


The middle voice emphasizes the subject (us) as being intimately involved in the action.  The action is performed in our own personal interest.


The infinitive is a complementary infinitive or the infinitive used as the direct object of the verbal idea found in the participle EPIPOTHEW, to long for something.

With the infinitive we have the preposition EK plus the ablative of source from the masculine singular noun OURANOS, meaning “from heaven.”  Finally, we have the nominative first person masculine plural present active participle from the verb EPIPOTHEW, which means “to long for, desire something.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that believers with doctrine in their soul produce the action.


The participle is circumstantial.

“desiring to put on our dwelling from heaven.”
2 Cor 5:2 corrected translation
“For indeed we groan for this reason, desiring to put on our dwelling from heaven.”
Explanation:
1.  “For indeed we groan for this reason,”

a.  Paul continues with an explanation of his previous thought (that we keep on having a permanent home for our soul from God) with the fact that we groan because we have to remain in this body.


b.  This groaning is done only by those who are advancing or mature believers.  They are the ones who long to leave this world and be at home with the Lord.  Reversionists and loser believers want to remain here as long as they can.


c.  Groaning is the act of “uttering a deep sound expressing pain, distress, or disapproval; to suffer deeply from cruelty, oppression.”


d.  The mature believer groans for a number of reasons:



(1)  Because he still has an old sin nature that won’t leave him alone to live the spiritual life as he desires, Rom 7:23-24, “but I see a different principle in the members of my body, campaigning against the principle of my mind, and so making me a prisoner to the principle of the sin nature, the same [sin nature] being located in the members of my body.  I am a miserable person!  Who will rescue me from the body of this death?”



(2)  Because he suffers from divine discipline:




(a)  Ps 22:1, “My God, my God, why have You forsaken me?  Far from my deliverance are the words of my groaning.”




(b)  Ps 32:3, “When I kept silent about my sin, my body wasted away through my groaning all day long.”




(c)  Ps 38:8, “I am benumbed and badly crushed; I groan because of the agitation of my heart.”



(3)  Because of physical, mental, emotional, and social abuse from others.




(a)  Israel in slavery:





i.  Ex 2:24, “So God heard their groaning; and God remembered His covenant with Abraham, Isaac, and Jacob.”





ii.  Ex 6:5, “Furthermore I have heard the groaning of the sons of Israel, because the Egyptians are holding them in bondage, and I have remembered My covenant.”




(b)  The second generation in the Land, Jud 2:18, “When the Lord raised up judges for them, the Lord was with the judge and delivered them from the hand of their enemies all the days of the judge; for the Lord was moved to pity by their groaning because of those who oppressed and afflicted them.”




(c)  Ps 12:5, “‘Because of the devastation of the afflicted, because of the groaning of the needy, Now I will arise,’ says the Lord; ‘I will set him in the safety for which he longs.’”



(4)  Because of evidence testing of the mature believer, Job 3:24, “For my groaning comes at the sight of my food, and my cries pour out like water.”



(5)  Because of the destruction of the nation, Ezek 21:6-7, “As for you, son of man, groan with breaking heart and bitter grief, groan in their sight.  And when they say to you, ‘Why do you groan?’ you shall say, ‘Because of the news that is coming; and every heart will melt, all hands will be feeble, every spirit will faint and all knees will be weak as water.  Behold, it comes and it will happen,’ declares the Lord God.”



(6)  Because he wants his resurrection body, Rom 8:23, “And not only nature, but ourselves also, though possessing the first fruits from the Spirit, even we ourselves groan within ourselves, eagerly anticipating the adoption, that is, the redemption of our body.”


e.  The reversionistic believer groans from complaining and mental attitude sins.



(1)  Job 23:2, “Even today my complaint is rebellion; His hand is heavy despite my groaning.”



(2)  Job 24:12, “From the city men groan, and the souls of the wounded cry out; Yet God does not pay attention to folly.”


f.  The reversionist groans when suffering the sin unto death, Prov 5:11, “And you groan at your final end, when your flesh and your body are consumed.”

2.  “desiring to put on our dwelling from heaven.”

a.  Paul continues by qualifying what kind of groaning he means.


b.  This is not the groaning of persecution from others, or divine discipline from God, or because we have made a bad decision and ruined our own life.


c.  This is the groaning of longing to be in our resurrection body.



(1)  Our dwelling from heaven is the permanent home for our soul.



(2)  Right now in our earthly bodies, our soul is in a temporary tent.



(3)  But at the exit resurrection of the Church, our soul and spirit receive a new home, a mansion, a permanent dwelling for our soul and spirit.


d.  This permanent home comes from heaven because it comes from God and we are a heavenly people who reside in heaven with the Lord Jesus Christ forever.


e.  So we groan, not from suffering due to cruelty or oppression, but we groan to express distress at having to continue to live in Satan’s kingdom, being tortured daily by our sin nature.
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